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accles1a vestra Thebana leg1 et publıcarı facıatıs et. portıs 1pPS1IUS
ecclesı1e afion et appon1, ne alıquıs ıgnorantıa pretendere valeat
SC W allegare ; 1em publicationis et, aficx1ı0on1ıs hulus et
quıbus et quıicquıd inde fecer1tıs, nobıs autenticıs heterıs en p -
blıeum instrumentum tenorem presenc1um continentes atorem
presencı1um plac[eat) vobıs amıcabılıter destin[alre; de presentacıone
autem presentium.

ERCATI.

B) ESPRECHUNGE

e N Ü  A N, Saint Jeröme el la Vie Au MOLNE Malchus
le Capttf. Louvaın, 1L901, 161 pages in

La Vıe du molne Malchus le Captıf forme, V eC 1a Vıe de aul
de Thebes et Ia Vıe d’Hılarıon de (raza, les troıs eerıts hagıo0ogra-
phıques dont saaınt erome declare expressement "auteur cha-
pıtre N de s  — 7102 de FIS Ulustribus. Composee Vers 8JU0/OL,
Ia Vıe du moılne Malchus V“  s} traduıte de bonne heure d’abord
en Y’FEC, ensulte du DTEC Syrlaque, et GE t*raduecetjions OUS sont.
parvenues dans plusieurs manuserıts. 1{1 est, AasSSsS:e surprenant, DPI’C-
m1ere VUC, YuUE I Vıe orıgınale d’un asCcete quı est ne ans les C 11-

V1Irons de Nısıbe et quu q’est etablı ans Ia ante loın d’Antioche,
aoıt due un eerıyaın latın. On seraıt plutöt porte CYrO1lTe quelle

.“  aD Composee DaL un eerıyaın syrıen STCC La premlere hy-
pothese est V’autant plus sedulsante YUE V’auteur de la Vıe de
Malchus pretend tenır s recıt du saınt Iu1-meme, qu1 parlaıt
problablement QquUE le Syrl1aque. La seconde est eyalement des plus
vraısemblables : G1 le syrl1aque ataıt 1a Jangue vulgaıre dans les
eNvırONS d’Antıoche, COM IMNME d’ailleurs Antioche MeNME, le STEC
etaıt 1a langue lıtteraıre ; d’autre part, IınfÄuene du latın s 111° 1a 1t:
terature hellenıque n ayant guere D  D profonde, l est plus naturel de
SUPpPpOSEr qu une Vıe DrFECQUC ete traduıte latın QUE d’admettre
qu une Vıe latıne 1°8 et. DrEC 11 faut OnNnCcC nullement S” efan.

qu’on aıt LOUr tour soutenu Ia these QUE les versions syrı1aque

za 3 SIC.
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et SrOCGus de la Vıe de Malchus representaıent Ia redaction priım1-
tıve Kmıses Sans etude prealable de tous les MOYyECNS dA’'ınfor-
matıon, Ces eNnxX theses, f vraısemblables S01, ne resıstent
pas un EX4AMmMen attentıt des faıts, et c’est le merıite de l’ouvrage
de Van en Ven de les QVO1r claırement, et notre aVvlS, defn
nıtıyement refutees.

Apres Q VO1LT edıte orand SO1N , d’apres t*ro1s manuscrıts,
le exte de la Vıe de Malchus, qu1 etaıt reste enfouı Jusqu’1C1
ans les bıbliotheques, et, apres QaVO1lr cComplete, Au MOyeEnN d’un IN a-

nuserıt du Brıitish Museum, l’ancıenne versıon syrıaque QqlLE S9-
chau avaıt publıe d’apres 1111 manuserıt de Berlın, M Van den Ven
demontre longuement Y UE les arguments allegues e11 faveur de anı
teriorıte de redaetion Ssyrıaque et surtont. de 1a redaction >  C
n’ont rıen de fonde, et, YUE c’est bıen saınt Jeröme quı eerıt 1a
premıere Vıe de Malchus. atablıt ensulte et CeCc1 constitue 1a
partıe 1a plus or1e1nale du travaıl de M Van den Ven QUE Ia
versıon SLCCYUC, o derıve Ia versıon Syr1aque, est, ue N meme
autenr quı traduıt la Vıe de saınt Hılarıon, et QUE cet, auteur
est. vraısemblablement Sophronıus, 1 amnı auquel saaınt Jeröme 35
trıbue In--meme versıon tres ante  D  ß  ]  D de 1a Vıe du celebre
molne palestinıen. Deux appendices termınent l’ouvrage de Van
den Ven; ıla sont, CONSACTES ’atude de la +raduction qUE de
la Vıe de saınt Hılarıon e1, au classement de SEeS dıyverses recens10n8.
La versıon STECYUE de Ia Vıe de saınt Hılarıon, qw elle etfe
editee L M Papadopoulos-Kerameus, presente CcCe partıcularıte
d’avoır ete faıte d’apres euxX procedes dıfferents : elle SEerTTE de
1iTeEs pres le extie latın dans les CIN.G premlers paragraphes, pu1s
elle le traıte A VeC une orande ıberte. M Van en Ven OSC
explicatıon Ir  es ıngenNLEUSE de cCe partıcularıte. Le Partisinus 1540
renferme recensıon de Ia Vıe d’Hılarıon, dans Jaquelle
le exte des CINd premiı1ers paragraphes q’ecarte eonsıderablement
de celu1 publıe par Papadopoulos-Kerameus. Jhe exte de CcCEeSs

paragraphes presentant les memes traıts UUE Ia Vıe de Malchus et
] C 1a seconde partıe de 1a Vıe d’Hılarıon neme ıberte V1S-A-VIS
de l’orıgimal, nemes locutıons, meme style Van den Ven SUP-
POSC (1UC Sophronius faıt euxX traduetions du commencement de
la Vıe d’Hılarıon ; mecontent CL des emanıements parfo1s hızarres
QUE S ()1I1 UVIe avaıt aubıs passant du Jatın DrEC ” saınt, A0
rOme auraıt adresse des reproches A, S O11 amı Sophronıus quı e POUL
satısfaıre Lıllustre ecr1ıvaın, auraıt refaıt de S ()I1 mM1euxX les premiers
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paragraphes de s ()  w travaıl, Q VO1LT le CO de poursulvre ]JuS-
qu au bout. cette difheile et, fastıdieuse besogne „.

Le ravaıl de Van den Ven est, faıt AVEC un S01N scrupuleux
et une methode r1goureuse, Les quelques rEMAFrgUES dont Qı
lons faıre Su1vre Jle COUrt. resume YUUC O0OUS Venons dV’en donner, loın
d’affaibhir 1a force de SOM argumentatıon, l’augmenteront CON-

traıre certaıns poınts.
Lies varıantes de 1a Vıe STECYUE quı ont qu ' une ımportance

m1ınıme, t*4elles QUE 1otacısmes, GE DOUL < y etC., auraıljent LD  G
remplacees avantageusement Dar les varıantes de la Vıe Syrl1aque.
La notatıon de 0CEes varıantes auraıt faıt ressortir claırement Y UE
la Viıe syrlaque est, une traduection de la Vıe N2estäil pas
manıfeste, par exem ple, Y ULE Ia varıante de Ia A4.1 Noam9 1/ U
(‚hre v-3) d n’ayant ob  8_ ”} quı Ne presente pas de S  9
monte Ia fausse ecture Ar NGAG A& heu de X m00NCGAs (p  9 L1IC0)

11 eut +D  G bon de faıre rEMary UEr QUE saınt erome CONILU

le Syrl1aque, mnm le prouvent 1O0 seulement les mots de ce
Jangue qu ıl explıique dans SCS U VI'CS, mals eNCOTre les deux Pas-
SagCcs sulvants de Ses ettres C AVIL, ° (Migne, Patrologie lalıne,

XXIL, col 560) : Plane IMES 1LE CLOQuUENTISSLMUS hOomoO In SYrO S71°

NOTLE nel ({r aeco ecclesias CLFCUMEAM, nOPULOS seducam, schtisma
Conficiam, et C VIL, (Mıgne 309): Hic enim (dans le desert
de Chalcıs, 0U saınt Jeröme 1IneNa CING ANS 1a vIıe solıtalire) ul har-
barus sSemtisermO Atscendus est, ul ftacendum. Par harbarus S()_

NISErMO saınt ‚Jeröme desıgne certaınement Te pato1ıs syrlaque parle
dans le desert de Chaleıs. Saınt Jeröme ayan CONRHRU le Syr1aque,
11 G’en saut qu'ıl peut parfaıtement tenır de Malchus le recıt. de
vlie, meme A Cas oOUu le saınt auraıt 123NO0re le DLEC, COMMEeEe c’est

probable.
1a 9 au heu de 6C Soudaın les nerturbateurs tomberent

s { 11° 27 il faut hre 44 Soudaın des Arabes etce ”” Le mot ua
(D 39, ().que Van den Ven tradunt par nerturbateurs doit

effet Etre In ALa 4 Arabes YY l’ındique le mMO ZupATKNV 0l
du exte SICC (EExLOoVNS 2meiOcoyTEc —  « =  Z ZuOLTKNYVOL ).

la P 104  9 l est, ınexact de 1ıre ()UE LDa cCorresponde
Eotß(w)evia du manuser1 e mot LJ..}.A.M.» est, une faute des
serıbes sSyrıens heu de [ 1 Dalat — NıoıLBevia. Notre correction
augymente de beaucoup 1a force de l’argument developpe } 1a 81-83
Jle montre QUE c’est jen 4, Ia forme va.ßevioc, restituee par Van
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den Ven, qu€E remontent, les formes alterees des INSsS Zeßevla
et Kolpmevia

la e co] I traduection 44 de telle INnNanıere 04 ALNSI ””

I9 o T‘].’1 LJo T.o], est. pPas exacte Ce moOot. equıvaut
1C1, OM1 le not TOLKUT?? Y u 11 traduıt CS ul adjectif demon-
SI atık l‚m f l,en COmMMe TOLKZUTN UT (Sur
cf Sophocles Lexriıcon 0} fhe FP’OM and O2Aantiıne nertods, N 0.)
I.es moOots l,°\ [ “—‚o-A-äo .  on[\—.>.; Na correspondent done
on ( faıt C S  D  Ara Ög TNVY S%ElVmOV TOOALOEGLY, et NN
Lso T"” 1LBL ‘h G AVATOATELG TNG

Pour finır, reprocherons &A la dissertation de Van den
Ven d’&tre un DEU longue un PEU touffue Debarrassee de Certaıns
detaıls AC  es Ia demonstration de 1a priıorite de Ia Vıe latıne
du InNO1Ne Malchus SAans rIen perdre de solıdıte, auraıt beaucoup
a  50 l elegance

\UGENER

Wright ( ataloque 07 fhıe SYTLAC INATNLUSCIH (PCS PB7 (S07 ned
11L fhe [Cb7 Y of Fhe Unwmer SIY 07 (C'amb) LdGe, wich an introduction
nd apnpendia DY S + COr Cambridge 1901 ET N und
1290 den

Dalton Cataloqgue of Carty christian ANtLGQULLLES and
oOJects /rom Fhe christian pPast IFl fhe departement 0} British nd
Mediaeval AnNtiQULLES and ethnography LIL Fhe British Museum
Liondon A AIN und 186 m11 35 Tafeln nd zahlreichen
Illustrationen 11 ext

wel englısche Katalogpublikationen, schon äusserlich durch
wahrhaft prachtvolle Ausstattung sıch empfehlend dürfen das

Verdienst beanspruchen, ohl dıie bedeutsamste Wörderung ZU be-
zeichnen, welche die Wiıssenschaft des chrıstlıchen Orients 1111 Ver-
laufe des letzten Jahres erfahren hat Die Veröffentlichung des
Kataloges der syrıschen un syrısch arabıschen Handschriften der
Unıiıversıtätsbibliothek D Cambridge, SsSeinen Kerne ach der etzten
posthumen (rabe,; mıt welcher uns der (+en1uSs des unvergesslichen

Wright beschenkt, wırd für dıe syrısche Lutteraturgeschichte,
dıejenige des Kataloges der altchristlichen und christliceh-orienta-
hschen Kunstgegenstände 1111 British useum wırd für die chrıistlich-
orıentalısche Kunstgeschichte mehr oder WCN1£EF ec11N KHreign1s be-
deuten.


